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Pompeii, Stabiae, and other^cities of Campania. Since no good illus- 
trated catalogue of the originals exists, it has seemed worth while to 
publish an elaborate catalogue of the reproductions. Each object is 
represented in halftone and briefly described. Each class of objects, 
e. g., couches, lamps, water-heaters, is introduced, if necessary, by a brief 
explanatory note. For each piece the inventory number attached to it 
in the Naples museum is given, and the place where the original was 
found is given when it is known. It would in some cases have been 
worth while to add the size of the object described, since there is no indi- 
cation whether the illustrations are all on the same scale, or not. The 
catalogue is evidently written with the greatest care and accuracy, and 
the illustrations are excellent. The book might well find a place in 
school and college libraries as furnishing illustrative material for the 

study of Koman life. 

Harold N. Powleb 
Western Reserve University 



Herakleitos von Ephesos griechisch und deutsch. Von Hermann 
Diels. Zweite Auflage. Berlin: Weidmann'sche Buch- 
handlung, 1909. Pp. xvi + 83. M. 3.20. 

The first edition of this work appeared in 1901 as a sample of what 
the author proposed to do in his Fragmente der Vorsokratiker, rather 
than as an independent publication; yet it was received with such favor 
that a new edition is now required. In the interval much the same 
material has been published in two editions of the Fragmente der Vor- 
sokratiker. He who peruses attentively the four successive editions of 
Heraclitus will note with admiration the loving care with which the dis- 
tinguished editor has sought to revise and improve his work. Hardly 
a page of the latest edition remains as it was in the first; yet the changes 
are not revolutionary, but register the natural growth in insight which 
comes to the open-minded scholar bent on the discovery of truth. 

The Introduction has been subjected to a careful revision. Besides 
the addition of a number of notes we may notice two changes. Epi- 
charmus, fr. 2, is no longer cited (p. xii, n. 1) as yielding a terminus ante 
quern for the date of Heraclitus' book, because its genuineness is not 
above suspicion; and the effective summary of the philosophy of Hera- 
clitus (pp. ix f .) is considerably enlarged. The matter of the remainder 
of the book (excepting the notes, which here appear, as in the first edition, 
at the foot of the page) is in general arranged in the order adopted in the 
Fragmente der Vorsokratiker. The translations, however, face the 
Greek text instead of being set beneath it. In addition to the fragments, 
genuine and dubious, the entire passage from Hippocrates' Be victu 
(i. 3-24) is now translated; the remaining selections classed as "Imita- 
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tion," like the biographical and the doxographical reports, still await that 
favor. Another novelty certain of a glad welcome is the addition of 
marginal cross-references, especially in the first and last divisions, greatly 
increasing the value of the book to the student. They might be profit- 
ably increased, and if the same addition were made to the Fragments 
der Vorsokratiker it would multiply many times the usefulness of that 
work. 

In noting other changes I shall perhaps best consult the convenience 
of the student by comparing this edition with the second edition of the 
Fragmente der Vorsokratiker. Diog. ix. 6 Swd/ievoi (o-vvavai /idvot> (4. 16): 
8. <jj.6voi> (V. 2 55. 2); under A 10, Arist. Phys. T 5. 205 « 3 and Plut. De 
def. orac. 12. p. 415 F are added after De caelo A 10. 279* 12, as evi- 
dence for the £K7rup<i)o-is, now constituting section 10 a , the remainder of 
section 10 (V. 2 58. 45) becoming 10 &; under A 12 (V. 2 59. 3) Plotin. Enn. 
ii. 1, 2 is added; ibid. (V. 2 59. 12) koX tws ircpwcAiWs is omitted; under A 21 
(V. 2 61. 16) is added: "Theodoret. Gr. Aff. c. xi. 7 erklart dies falsch rb 

TOIVUV kKOXTTtl) apOTKOV, 7/8v T£ KCU o£t£pa<TTOV, OVTOS &pl<TO.TO TtXoS. Vgl. B 110." 

This is more satisfactory than the corresponding note in V. 2 661. Fr. 17, 
Bergk's okolok is adopted for 6k6o-ok (V. 2 65. 8). Fr. 26, Diels adopts the 
punctuation of E. Schwartz, £W 8c- own-eTai for £w Se Sirrenu (V. 2 66. 8), 
presenting a sentence more difficult to phrase than that which Aristotle 
noted. On /3a0vs (for fiaffvvl) in fr. 45 (V. 2 68. 19) Diels asks: liegt etwa 
paffv o zugrunde?" Similarly in fr. 51, on 6(io\oyea Miller: 6/ioA.oyeIv MSS 
he suggests: "Etwa opoXoya ev wie Plato Symp. 187 A?" On fr. 117 ok-ij 
/Jatvo. he adds: "Wohl besser paivy: wohin er zu gehen hat." A new 
fragment is added to the list as 125 a : Tzetzes ad Aristoph. Plut. 88 
[Ambros., Paris.]: Tv<p\bv 8k tov IIAoCtov iroici ois ovk dperijs /cctKias 8k Trapai- 
Tiov [sc. tov ttXovtov]. odev ku1 "H. 6 'E<£«rios apwptvos 'E^oribis, ovk iirev^o- 
juevos' |M| eiriXCiroi v|ias irXovros, €<pr), 'E+fo-ioi, %v' k£f\4yxoi8t (sic) irovi)pcv6|Uvoi. 

The text of fr. 128 has been much changed; to this I will recur presently. 
On pp. 52-54 Diels now adds (with translation) chaps. 3 and 4 to the 
excerpt from Hippocrates De victu. For fj rpo<pr) p-rfik x*>PV v (V- 2 82. 22) 
he now reads rj x^PV M^* rpo<prjv (60. 2). To this passage also I will 
recur presently. For at 8k Opos rrjv ?&o iripupopav] (V. 2 83. 18) Diels now 
reads al 8k <<us> Trpos rrjv 2£<o mpKpoprjv (64. 2); after irtpaivovo-ai (V. 2 83. 19) 
he inserts <irpos Tas erepas, yXum 8wa/xiv,> (64. 4); for aa£,<oovra (V. 2 86. 31), 
we now read da t,u>ovra (75. 18); and for wtpixopevovra (V. 2 86. 42), ircpi- 
X<i)peovTa (76. 6). 

In the translation of the fragments Professor Diels has likewise made 
many changes, among which we may note the following: Fr. 1, after 
"Wort" (V. 2 61. 36) insert ''(Weltgesetz)" ; after "Wort" (ibid. 38) insert 
"(Gesetz)"; for "auslegend und deutend" (V. 2 62. 23), read "zerlegend 
und ausdeutend." Fr . 2, after " Wort " (V. 2 62. 27) insert " (Weltgesetz)." 
Fr. 17, for "Denn viele hegen nicht solche Gedanken nach alledem, was 
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ihnen begegnet" (V. 2 65. 26), read: "Die meisten denken nicht solches, wie 
es ihnen gerade aufstosst." Fr. 26 now receives a new rendering in 
conformity with the punctuation of E. Schwartz: " Der Mensch ztindet 
sich in der Nacht ein Licht an, wann er gestorben ist und doch lebt. 
Er beriihrt den Toten im Schlummer, wann sein Augenlicht erlischt; im 
Wachen beriihrt er den Schlummernden." Fr. 74, for "gelernt," read 
"iiberkommen." Fr. 78, for "kennt keine Zwecke," read "hat keine 
Einsichten." I may note here that Diels has recently (in his article Die 
Anfdnge der Philologie bei den Griechen, Neue Jahrb. filr das kl. 
Altertum, 1910, p. 10, n. 2) corrected an error in his translation of Hippocr. 
De victu i. 18 (68. 25), substituting "Laute" for "Tone," and referring to 
Xen. Mem. i. 4. 12. 

Nowhere has Professor Diels given better evidence of his continued 
interest in the thought of Heraclitus than in the notes subjoined to the 
fragments. These, although still kept within the bounds set by their 
purpose, have been much improved and extended. Every student of the 
philosopher will profit by the wealth of suggestion contained in them; 
but we cannot here dwell upon the interpretation, which requires more 
space than may fairly be given to a review. I may be permitted instead 
to offer comments and suggestions on a few texts. 

In Aetius i. 3. 11 (p. 9; Dox. 284 a 7) Dohner's ^wra for <j>va-a appears 
to me quite certain; I should say the same in regard to Weil's conjecture 
yivoxTKOVTts for yivw(TKO>v in fr. 5. For fr. 33 vo/xos Kal {$ov\rj ircSiudai evos, 

cf. Xen. Mem. i. 2. 43. In fr. 67 Diels renders SvofidZerai ko.6' f/hovriv Iko.- 
(ttov with " das .... nach eines jeglichen Wohlempfindung so oder so 
benannt wird." This would seem to refer tKaxrrav to the percipient. 
Burnet's rendering "is named according to the savour of each" is clearly 
right; "each" referring to the several ingredients "mingled" with the 
fire. Such is the logic of the context, and such the obvious implication 
of the passages cited in illustration by Professor Diels. Schuster's argu- 
ment on the requirements of fr. 80 is convincing; if we do not accept his 
conjecture koX Karaxpeio/xau, I would suggest «at xcipaSp-eva. In fr. 82 (from 
Plato Hippias Maj. 289 A) Burnet and Diels follow Bekker in reading 
avOp<biro)v yera for oEAAa) yera of the MSS. But Plotinus Enn. vi. 3 has 
eT€po> yera. Even if he derived his illustration from Plato, his text shows 
that aAAai is old. While therefore the oXAo or erepw yeVos is almost cer- 
tainly av6p<smu>v yo-os (cf. Arist. Top. 117 6 17) it does not follow that 
av6p<l>ira>v stood in the text. Fr. 120 has occasioned scholars a deal of 
trouble. It reads: ijoCs (cat ecrcrepas Tip/mm 17 apKros /cat omtiov ri}s ap/crou 
ovpos aWpiov Atos. What is the oupos aidptov Aids? I suggest that it is the 
South wind. Aios ovpos is a Homeric phrase (Od. e 176, o 296, H. Apoll. 
427) and means a wind of heaven. The adjective aWpios is a familiar 
epithet of Zeus as the sky-god. Accordingly I should translate the 
fragment thus: "The boundary of (i. e., between) dawn and evening (i. e., 
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East and West) is the Bear and the wind of heaven opposite the Bear." 
This suggestion may at first blush appear somewhat strange, but a 
moment's reflection will, I think, make it seem not unlikely. To " bos 
the compass" among the later Greeks meant to tell the winds of heaven. 
On this see Gilbert Die meteorologischen Theorien des griechischen 
Altertums, Part II, chap, vii, " Windsysteme." In the earlier days, how- 
ever, the exact definition of the "quarters" of the winds was unknown, 
and in particular it would have been impossible accurately to describe 
the meridian in terms of the winds, which nevertheless served popularly 
for the purpose. The difficulty lay in the fact that to the popular mind 
the "meridian" (so to speak) ran from N.W. to S.E. because of the inti- 
mate association of north with west and of south with east. Heraclitus, 
then, seizing upon the Bear as the true north, expresses the south end of 
the meridian line indefinitely by calling it " the wind of heaven opposite 
the Bear." Fr. 128 Diels has now come back nearly to his first text, after 
wide departures in V. 2 He now reads: 8aifwvwv aydX.na.o-iv ev^ovrai ovk 

CLKOnUOVaiV, UXTTTtp OKOVOMV, OVK OLTToSlSoWnV, SxTTtlp OVK aTTaiTolfV and translates: 

" Sie beten zu den Gotterbildern, die nicht horen kdnnen, als ob sie Gehor 
hatten, die nichts leisten, nichts fordern konnen (?)." If one regards 
these words as a "christliche Erweiterung von B 5," as Diels does, they 
present little difficulty. I should place a colon after dKowiev and take 
ajroSiSovo-iv as = a.7roo\86ao-iv, rendering : " They make vows to the images of 
the gods, that hear not, as if they heard; they pay not their vows, as if 
they (the gods) required it not." In Hippocrates Be victu i. 8 (60. 1) 
I should read: xpovov 8k too-ovtov Scaarov rrjv avr-qv rd£t.v ex et > <*XP' ffl™ 
8t)(r)Ta.i Tpo<j)rjv p-r/Sk X < "P 1 7 V ''■ Kav VV «XB> * s T0 M Klo " rov ™ v oWarw, taking the 

last phrase as belonging to ttjv avrrjv t6£iv ex«i. Ibid. c. 9 (60. 27) I should 
read: to 8k irvp [Ik] tov 0-vp.fuyevros (= o-vp.pjy /juitos) Kivcopevov <«*)> rov 
iypov oWenr/MiTcu to o-u>/*a kt£. Ibid. c. 16 (68. 5), Diels renders the sen- 
tence O.TTO /urjs ^"XV 5 8uupcop€Vr)s TrXeiovs k<lI /taows koj, //.e£ovcs kcu e\ao-owes, 
"Von einer Seele, die sich mehr oder minder teilt, bilden sich grossere 
oder geringere Seelen." Either this is not the idea, it would seem, or 
one must emend ttXhiovs koI /tetbvs. However, the text is intelligible as it 
stands. In Lucian Vit. Auct 14= (76. 6) Diels now reads n-epixoyx-Vra 
This doubtless is in substance correct; but the MSS variations (-n-epixo 
peovTa. and irepixopevovTa) seem rather to favor the form TrepiYtapcvvra. 

The book is well printed, and I have noted few typographical errors. 
P. 50 the reference under fr. 137 to Bywater's edition as [36] is wrong, 
and has been wrong through four editions; read: [63]. P. 62 the mar- 
ginal numerals after 10 have been misplaced. P. 64. adn. 1. 6 read: 
(21 A 51). P. 68, 13 read: Set. P. 74. 21 we should either read o-vp.wo3w. 
■wavra ox there should be a note calling attention to the transposition. 

W. A. Heidel 

Wesleyan University 



